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Tassilo von Grolman
1942 in Iserlohn geboren, absolvierte Tassilo von Grolman eine Ausbildung zum Maschinenschlosser bei 
der AEG, bevor er an der Hochschule für Gestaltung in Kassel Industriedesign studierte. Anschließend 
sammelte er Erfahrungen in Werbeagenturen und Architekturbüros. Seit 1975 ist er mit eigenem Design-
büro im Produkt-, Verpackungs- und Corporate-Design tätig. Für seine Arbeiten erhielt er zahlreiche inter-
nationale Auszeichnungen. Born in 1942, Tassilo von Grolman first trained as a machinist at AEG before 
attending the Kassel Institute of Design. Subsequently he gathered valuable experience while working 
with advertising agencies and architectural companies. He established his own company in 1975, and 
since then has been active in the design of product, packaging and corporate design. He has received 
numerous awards for his work.

Fried Ulber
Ursprünglich begann der 1947 in Wülfrath geborene Fried Ulber ein Maschinenbaustudium, doch dann 
entschied er sich für seinen eigentlichen Berufswunsch und studierte Industriedesign an der Werkkunst-
schule und der Gesamthochschule Wuppertal. Seit 1973 selbständig, ist er heute ein gefragter Designer, 
der hervorragend mit dem Material Edelstahl umzugehen weiß und eine klare Formensprache bevorzugt.
Born in Wülfrath in 1947, Fried Ulber originally studied mechanical engineering, but then he followed 
his original career path by studying industrial design in Wuppertal. As an independent designer since 
1973, he is much in demand, and at the head of his class in his understanding and handling of stainless 
steel, a material that allows him to express his preference for clarity of form.

Mikaela Dörfel
Eine außergewöhnliche Sensibilität für innovative Formen beweist die 1962 in Varkus, Finnland gebo-
rene Mikaela Dörfel. Nach dem Studium des Industriedesigns an der Hochschule für bildende Künste in 
Hamburg war sie acht Jahre lang Design-Managerin bei Rosenthal, bevor sie sich 1996 als Designerin 
selbständig machte. Porzellan und Edelstahl sind ihre bevorzugten Materialien, aus denen sie immer 
wieder faszinierende Produkte der Tischkultur entwirft. Born in Varkus, Finland in 1962, Mikaela Dörfel 
exhibits an extraordinary sensitivity for innovate shapes. After completing her studies in industrial design 
in Hamburg, she spent eight years as Design Manager for Rosenthal. In 1996 she established her own 
firm. Porcelain and stainless steel are her materials of choice. She uses these for mono as well as other 
companies, creating fascinating products for the discerning table.

Ralph Krämer
Außerordentlich schwungvoll präsentieren sich viele Arbeiten des 1955 in Saarbrücken geborenen De-
signers Ralph Krämer. Vielleicht liegt es daran, dass er nach dem Studium des Industriedesigns zunächst 
für einen Sportartikelhersteller Surfbretter entworfen hat. Seit 1983  ist er freiberuflich tätig und hat sich 
vor allem auf Haushaltsartikel, Bestecke und Tafelgeräte spezialisiert. Seine Entwürfe bereichern das 
mono-Programm kontinuierlich seit fünfzehn Jahren. Born in Saarbrücken in 1955, Ralph Krämer’s de-
signs seem imbued with a great deal of momentum. Perhaps this is because after completing his studies 
in industrial design he worked for a sporting goods company designing surfboards. He has been an 
independent designer since 1983, specializing in household items, flatware and tableware. His designs 
have enriched the mono program for the last fifteen years. 

Ute Schniedermann
In zwei Welten, die eng miteinander in Beziehung stehen, ist Ute Schniedermann zuhause. 1959 in 
Bielefeld geboren, studierte sie außer Produktdesign auch Innenarchitektur. Seit 1997 führt sie ein 
eigenes Büro in Hamburg und widmet sich den Schwerpunkten Innenarchitektur, Konzeption und Planung 
im Objektbereich sowie dem Produktdesign für Unternehmen der Möbel- und Konsumgüterbranche. Ute 
Schiedermann, born in Bielefeld in 1959 is at home in two worlds that are closely linked to one ano-
ther – she studied both product design and interior design. She has her own business in Hamburg since 
1997, concentrating mainly in interior design, project concept and planning, as well as product design 
and development for companies in the furniture and consumer goods area. 

Eva Eisler
1952 in Prag geboren, lebt und arbeitet Eva Eisler zwischen 1983 und 2006 in New York. Sie absol-
vierte eine Ausbildung an der Schule für Bautechnologie und der Schule für Grafik Design in Prag sowie 
ein Design-Studium an der Parsons School of Design, New York. Sie ist bisher vor allem als Schmuckdesi-
gnerin hervorgetreten und hat mit der Serie mono cimetric ihre gestalterische Phantasie auch im Pro-
duktdesign eindrucksvoll unterstrichen. Born in Prague in 1952, Eva Esiler has been working and living 
in New York since 1983. She completed her studies at the School for Architecture and the School for 
Graphic Design in Prague, as well as independent study at the Parsons School of Design in New York. 
Until now she had been primarily known as a jewelry designer. The mono-cimetric series has provided 
her with a medium to establish herself as a remarkable product designer.

Michael Schneider
Mit unkonventionellen Ideen wie dem „Steinzeitbesteck“ mono-zeug überrascht Michael Schneider immer 
wieder die Designszene. Er wurde 1962 in Geislingen geboren und absolvierte ein Studium der Produkt-
gestaltung an der Kunstakademie Stuttgart. Nach Tätigkeit bei einer Designagentur in Stuttgart eröffnete 
er 1993 sein eigenes Designbüro in Köln. Er entwirft neben Bestecken zahlreiche andere Produkte wie 
Möbel, Badezimmerelemente und medizintechnische Geräte. With unconventional ideas such as the 
“stone age” flatware mono-tools, Michael Schneider keeps surprising the design scene. Born in 1962 in 
Geislingen, he completed his studies in product design at the Art Academy in Stuttgart. After working 
at a design studio in Stuttgart, he established his own business in Cologne. In addition to flatware he 
designs a myriad of products, such as furniture, bathroom accessories and medical apparatus. 

F. Maurer i vienna
1962 geboren, lebt und arbeitet in Wien und im Österreichischen Waldviertel. Seit 1989 gestaltet er 
Konsumgüter und Inneneinrichtungen. Für Maurer sind Ironie und Emotion das Salz in der Suppe. Er 
liebt Zitate, Aha-Erlebnisse und Funktionen, die sich oft erst auf den zweiten Blick erschließen. Sein 
Credo: „Ich hinterfrage Materialien, Funktionen und Formen – und gestalte daraus einfache, markante, 
funktionale Produkte für Menschen.“  Franz Maurer, born in 1962, lives and works in Vienna and in the 
Austrian Forest region.  Since 1989, he has been designing consumer items and working as an inte-
rior designer.  For Maurer irony and emotion are the salt of the earth.  He loves quotes, “told-you-so” 
experiences and principles that are often only clarified on the second attempt.  His canon is “I research 
materials, functions and form, and then create simple, striking, and functional products for people.”
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1993 | 1996 
gemiini Teeservice,  
Ess-Service  
gemiini tea set, 
dinner set

2003 
gemiini Müsli-Set  
gemiini müsli set

2008 
rondo Vasen-Serie 
rondo vase-series

1990 – 1992
filio Obstschale, Eihalter
filio fruit tray, egg cup

1998
pico Walnussöffner  
pico walnut opener

2001
�cappo Wand-Flaschenöffner 
carvo Kiwilöffel 
cappo wall mounted bottle 
opener carvo kiwi scoop  

2002 
cimetric Schalen, Vorlegeteile  
cimetric trays, serving pieces

2004 
cimetric quadratische Schale 
cimetric square trays

2002
mono  Besteck
mono  flatware 

2003
mono  Vorlegeteile
mono  serving pieces

2004 
concave Flammschale 
concave oli lamp

convex Wand-Öllampe  
convex wall mounted oli lamp

2008
convase Vasenschale  
convase vase bowl with 
stainless steel cover

conglas Glasaufsatz  
conglas stainless steel top  
for a single glas

1994
zeug Besteck
tools flatware

1996
zeug Messer
tools knives

1983 
classic Teekannen, Stövchen 
classic teapots and warmers

1989
filio Teeservice  
filio tea service

2008
classic Editionen  
classic editions

2008
filio Editionen  
filio editions

1998
quarto Stövchen  
quarto warmer

2002
flambo Flambieraufsatz  
flambé trestles

2004 
cubus Messerserie  
cubus knife series

2007
aero Dekantierausgießer  
aero decanting pourer
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Not unimportant.

Nicht unwichtig.



Not to be extinguished.

Nicht löschen.

Nicht scharf.

Not sharp.

Not wilting. Not wilting. 

Nicht vergänglich.

Not hectic.

Nicht hektisch.

Not without.

Nicht ohne. Nicht wichtig.

Not important.

Not primitive.

Nicht primitiv.

Nicht vergessen.

Not to be forgotten. 

No big deal.

Nicht schlimm.

Not pretentious.

Nicht pompös.

No snacking.

Nicht naschen.

Not more.

Nicht mehr.

Not chinese.Not chinese.

Nicht chinesisch.

Not bagged.

Nicht gebeutelt.
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„Weniger ist mehr.“ Dieses Grund-
prinzip für gutes Design gilt auch 
bei profaneren Gegenständen. Die 
funktionell und ästhetisch perfekt 
gestalte Büroklammer wurde erstmals 
im Jahr 1894 von der englischen Firma 
The Gem Manufacturing Company 
angeboten. Noch über hundert Jahre 
später wird sie gerühmt: „Ihre Ausfüh-
rung ist elegant, sodass die Gesinnung 
irgendeines Puristen nicht verletzt wer-
den kann.“  “Less is more”. This basic 
principle for good design is also valid for 
more mundane items. The functional and 
aesthetically perfectly designed paper 
clip was fi rst introduced in 1894 by the 
British fi rm The Gem Manufacturing 
Company. More than one hundred years 
later it is still praised: “The execution is 
so elegant, that even the most demanding 
purist cannot take umbrage.”

Als Trinkgefäß für Tee, Kaffee und 
Kakao kam die Tasse aus China und 
Arabien nach Europa. Im Gegensatz 
zum Becher haben Tassen immer einen 
Henkel und sind zumeist freier, oft auch 
künstlerisch gestaltet. Aufwendig deko-
rierte, kostbare Sammeltassen dienen 
weniger dem täglichen Gebrauch, son-
dern mehr der Erbauung des Besitzers.  
As a drinking vessel for tea, coffee and 
cocoa, the cup came to Europe from 
China and the Middle East. In contrast 
to a beaker, cups always have a handle, 
are more whimsical, and are often 
artistically enhanced. Heavily decorated, 
valuable collectors items are rarely for 
everyday use, but are rather acquired for 
the sake of ownership.

Die Vorfahren des modernen Menschen 
waren keineswegs primitiv. So schlie-
ßen Wissenschaftler aus dem größeren 
Gehirnvolumen des Neandertalers, 
dass er mindestens so intelligent war 
wie wir. Davon zeugen auch seine kul-
turellen Hinterlassenschaften. Erhellend 
ist ein Besuch des Neandertalmuseums 
in Mettmann: www.neanderthal.de  
The ancestors of modern man were in 
no way primitive. Based on brain size, 
scientists have deduced that the Nean-
derthal was as intelligent as we are. The 
cultural inheritance they have left behind 
is testimony to this. An eye opener is 
a visit to the Neanderthal Museum in 
Mettmann: www.neantherthal.de

Die wachsende Zahl der ambitionierten 
Hobbyköche zeigt, dass sich guter 
Geschmack immer mehr durchsetzt. 
Frische Kräuter und Gewürze sind 
die Stars der modernen, leichten und 
gesunden Küche. Dabei gibt es neben 
Evergreens wie Bärlauch, Petersilie, 
Salbei und Rosmarin eine Menge zu 
entdecken. Allein in Europa wachsen 
rund 15.000 essbare Wildpfl anzen.  
The ever increasing number of ambitious 
home chefs is proof that good taste is 
on the rise. Fresh herbs and spices are 
the stars of modern, light, and healthy 
cuisine.  In addition to the usual suspects, 
such as basil, parsley, saffron, and 
rosemary there are many herbs yet to be 
discovered. In Europe alone there are 
over 15,000 edible wild plants.

Die Anwender europäischer Tischsitten 
bilden weltweit eine exklusive Minder-
heit. Von 6,7 Milliarden Menschen, 
die heute auf der Erde leben, essen die 
meisten mit den Fingern. 1,2 Milliarden 
Menschen verwenden Stäbchen, und 
nur 500 Millionen Menschen nehmen 
regelmäßig Messer und Gabel zu Hilfe. 
Aber auch die greifen häufi g mit den 
Fingern zu und stillen ihren Appetit 
mit Fast Food.  Those who use good 
European table manners are an exclusive 
minority. Out of 6.7 billion people in 
the world, the majority eat with their 
fi ngers. 1.2 billion use chopsticks, and 
only 500 million people use a knife and 
fork at mealtime, and even they resort to 
fi nger food and satiate themselves with 
fast food.

Auch Dickhäuter sind Feinschmecker. 
Als reine Pfl anzenfresser nehmen Ele-
fanten rund 200 Kilogramm Nahrung 
am Tag zu sich, wobei sie Erdnüsse als 
besondere Delikatesse schätzen. Als 
Greif- und Saugwerkzeug dient dabei 
der Rüssel, ein anatomisches Wunder-
werk, das über einen feinen Tastsinn 
verfügt und selbst kleinste Gegenstände 
aufnehmen kann.  Even the thick-skinned 
are gourmets. As herbivores, elephants 
consume around 450 pounds of food a 
day. They consider peanuts a special 
delicacy. As a prehensile and suction 
tool, the trunk is an anatomical marvel 
that additionally has an exquisite sense 
of feel, capable of picking up the 
smallest of pieces.

Rund 1500 Wurstsorten gibt es in 
Deutschland. Zu den beliebtesten ge-
hört das „Frankfurter Würstchen“, eine 
schlanke, zart geräucherte Brühwurst 
aus reinem Schweinefl eisch. Sie wird in 
etwa acht Minuten in heißem Wasser 
erhitzt und darf keinesfalls gekocht wer-
den. In Frankfurt gibt es diese Wurstsor-
te schon seit dem 13. Jahrhundert und 
ihr Name ist in Deutschland geschützt.  
There are some 1,500 different types of 
sausage in Germany. Among the most 
popular is the hot dog (Frankfurter), a 
thin, mildly smoked sausage made of 
100% pork. Traditionally, it is heated in 
water for some eight minutes, and must 
never be boiled. This type of sausage has 
been available since the 13th century, 
and the name “Frankfurter” is protected 
in Germany.

Erste Versuche, einen Feuerlöscher zu 
konstruieren, der von selbst, also mit 
eigens erzeugtem Druck das Löschmittel 
ausspritzt, fanden 1851 in England 
statt. Damals wurde noch Wasser 
benutzt, doch schon bald erkannte man 
die feuerlöschende Wirkung des Gases 
Kohlendioxid. Der erste Vorläufer der 
heute üblichen Druckgasfeuerlöscher 
wurde im Jahr 1912 in Deutschland 
patentiert. The fi rst trials with a self-
contained fi re extinguisher – dispersion 
through pressure – took place in 
England in 1851. At fi rst water was 
used, but soon the advantages of 
carbon dioxide were recognized. 
The forerunner of the modern day 
fi re extinguisher was fi rst patented in 
Germany in 1912.

Die Zuckerwatte ist eine amerikanische 
Erfi ndung aus dem Jahr 1897. Zwei
Konditoren aus Nashville, Tennessee, 
kamen auf die Idee, Zucker zu erhitzen, 
zu verfl üssigen und um eine Spindel 
zu schleudern. Dabei verwandelt er 
sich von seinem kristallinen Ausgangs-
zustand in die beliebte amorphe, 
watteartige Form. Für eine Portion rei-
chen etwa 5 Gramm Haushaltszucker.  
Cotton candy is an American invention 
dating back to 1897. Two candy makers 
from Nashville, Tennessee, got the idea 
of heating sugar, liquefying it and spin-
ning it on a stick. This process allowed 
the sugar to convert from its crystallized 
form to the popular amorphous treat. 
One portion is roughly the equivalent of 
one fi fth of an ounce of regular sugar.

Blumenblüten symbolisieren augen-
scheinlich, wie eng Schönheit und 
Vergänglichkeit miteinander verbunden 
sind. Zu den empfi ndlichsten Blumen 
gehört der Mohn, von dem es weltweit 
rund 120 Arten gibt. Maler und Foto-
grafen lassen sich gerne von den präch-
tigen Blüten des isländischen Mohns 
inspirieren. Der Blumenhandel liefert 
präparierte Mohn-Schnittblumen, um die 
Vergänglichkeit etwas hinauszuzögern.  
Blossoms, at least visually, symbolize the 
fact that beauty is passing. Among the 
most delicate fl owers are poppies, of 
which there are more than 120 varieties. 
Painters and photographers are particu-
larly inspired by the striking blossoms of 
Icelandic poppies. Commercial fl orists 
add preservatives in order to delay the 
wilting process of the cut fl owers.

Hektik und Stress werden vor allem 
mit dem Leben in den großen Städten 
verbunden. Doch genau dahin zieht 
es die Menschen. Lebte 1950 noch 
70 Prozent der Weltbevölkerung auf 
dem Lande, so ist es seit 2007 nur 
noch weniger als die Hälfte. Und die 
Urbanisierung geht weiter: Im Jahr 
2050 werden laut Schätzungen der 
UNO rund 70 Prozent der Menschen 
in städtischen Metropolen leben.  
Hectic and stress are two terms usually 
associated with life in large cities.  That 
is where they are drawn to. In 1950, 70 
percent of the world’s population lived in 
rural areas. In 2007 it is less than half.  
Urbanization continues: according to 
UN fi gures, in 2050, 70 percent of the 
population will live in large metropolitan 
areas.

„Geben ist seliger denn nehmen.“ Der 
berühmte Satz aus dem Neuen Testa-
ment macht deutlich, dass es Menschen 
glücklich macht, anderen Menschen 
etwas zu geben. Dies wird längst auch 
durch wissenschaftliche Studien belegt. 
Wobei man freilich niemals unbedacht 
etwas verschenken sollte. Schon der  
römische Dichter Ovid mahnte: „Geben 
erfordert Verstand.“  “To give is more 
blessed than to receive.” The famous 
line from the New Testament says it 
clearly: it makes people happy to give 
unto others. Scientifi c research has also 
confi rmed this premise. One should, 
however, never give something away 
without thinking about it. The Roman 
poet Ovid said: “To give requires 
insight.”

Beim Entwurf von mono-a machte sich 
Prof. Peter Racke  auch Gedanken über 
die Herstellung des Bestecks. Sein Ziel 
war, das Material effi zient zu nutzen 
und möglichst wenig Stanzabfälle zu 
produzieren. Indem er auch scheinbar 
Unwichtiges bedachte, verwirklichte er 
bereits in den 50 er Jahren ökologische 
Prinzipien.  While designing mono-a 
Prof. Peter Raacke also immersed 
himself into the production process 
for the fl atware. His goal was to use 
the material effi ciently, and reduce 
the scrap produced during stamping.  
While taking into consideration appa-
rent minutiae, he was also ahead of his 
time, in 1959, in terms of ecological 
principles.

Die Erfi ndung des Teebeutels war ein 
Zufall. Anfang des 19. Jahrhundert ver-
packte ein amerikanischer Teehändler 
Teeblätter für den Transport in kleine, 
platzsparende Seidenbeutel. Seine 
Kunden nahmen an, dies sei als neue, 
komfortablere  Zubereitungsmethode 
gedacht und tauchten die Beutel in 
Wasser. In seiner heutigen Form kam 
der Teebeutel erstmals 1929 auf den 
Markt.  The invention of the teabag was 
accidental. At the beginning of the 19th 
century an American tea dealer packed 
tea leaves in small silken bags for easier 
transport. His customers assumed that this 
was done as a new and effi cient way of 
preparing tea, and simply dunked the 
bags in water. The modern format came 
to market in 1929.

Nicht uninteressant.
Not uninteresting.

mono
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01 Peter Pajak  
Einkauf
Fon: +49 (2104) 9198 -32
peter.pajak@ 
seibel-designpartner.de

02 Wilhelm Seibel 
Geschäftsleitung
Fon: +49 (2104) 9198 -23
wilhelm.seibel@ 
seibel-designpartner.de

03 Ulrich Schlaf  
Marketing
Fon: +49 (2104) 9198 -16
ulrich.schlaf@ 
seibel-designpartner.de

04 Diana Schlaf  
Marketing
Fon: +49 (2104) 9198 -28
diana.schlaf@ 
seibel-designpartner.de

Ansprechpartner
Contacts

Vertretungen
Offices

mono mono05 Bodo Seyfarth 
Vertriebsleitung
Fon: +49 (2104) 9198 -44
bodo.seyfarth@ 
seibel-designpartner.de

06 Jörg Grashof  
IT
Fon: +49 (2104) 9198 -17
joerg.grashof@ 
seibel-designpartner.de

07 Ina Born  
Verkauf
Fon: +49 (2104) 9198 -24
ina.born@ 
seibel-designpartner.de

08 Carmen Syperek  
Verkauf/Export
Fon: +49 (2104) 9198 -14
carmen.syperek@ 
seibel-designpartner.de

09 Martin Kromberg  
Verkauf/Export
Fon: +49 (2104) 9198-21
martin.kromberg@ 
seibel-designpartner.de

10 Karin Schulz  
Verkauf
Fon: +49 (2104) 9198 -12
karin.schulz@
seibel-designpartner.de

11 Dirk Palm 
Produktionsleitung
Fon: +49 (2104) 9198 -33
dirk.palm@
seibel-designpartner.de

12 Petra Bell  
Prokuristin, Finanzen
Fon: +49 (2104) 9198 -13
petra.bell@
seibel-designpartner.de

13 Claudia Cichon 
Buchhaltung
Fon: +49 (2104) 9198 -18
claudia.cichon@
seibel-designpartner.de
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Deutschland/Germany
 
mono
Industriestraße 5
40822 Mettmann
Postfach 10 06 26
40806 Mettmann
Fon: +49 (2104) 91  98-0
Fax: +49 (2104) 91  98-19
mono@seibel-designpartner.de
www.mono.de
 

Vertretung Nord
 
Maximilian Markus Hörmann
Hindenburgallee 1
30989 Gehrden
Fon: +49 (5108)  92  79  46
Fax: +49 (5108)  91  36  93
Mobil: +49 (170)  93  35  676
maximilianm.hoermann@ 
t-online.de
 
Vertretung West
 
Frank Königs
c/o Seibel Designpartner 
GmbH
Industriestr. 5
40822 Mettmann
Fon: +49 (2104) 91  98  -  0
Fax: +49 (2104) 91  98  -19
Mobil: +49 (173)  54  30  303
frank.koenigs@ 
seibel-designpartner.de
 
Vertretung Ost
 
Maik Wenzel
Kalckreuthstraße 16
10777 Berlin
Fon: +49 (30) 23  63  56  58
Fax: +49 (30) 23  63  56  59
Mobil: +49 (171)  82  64  364
Handelsagentur@
MaikWenzel.de
 
Vertretung Süd
 
Wolfgang Wittenborg
Chiemseering 27
85551 Kirchheim
Fax: +49 (89) 90  77 57 97
Mobil: +49 (160)  74  01  211
wolfgang.wittenborg@ 
t-online.de

Industrie- /
Objektkunden:
 
Concept.S
Carsten Seibel
Champagne 26
40822 Mettmann
Fon: +49 (2104) 50  85  -  55
Fax: +49 (2104) 50  85  -54
Mobil: +49 (173)  29  09  090
c.seibel@concept-s-design.de

Australien
 
QT Trading Pty Ltd. 
3 A/58 Middle Street
NSW 2032 Kingsford
Fon: +61 403-271515
Fax: +61 2 9399 6376
ronnefeldt@optusnet.com.au

Belgien/Luxemburg
 
Mariette Masson
Collegelaan 75
2140 Antwerpen
Fon: +32 486  85  68  87
Fax: +32 32  36  69  64
massonantwerpen@skynet.be
 
England
 
mono and POTT UK
Cup Of Tea Ltd
3 Moonshill Barns
Frog Lane
Stoke St Michael
Radstock
Somerset
BA3 5HL
Fon: +44 (0)1761 239162
Fax: +44 (0)1761 239182
enquiries@cupoftea.uk.com

Frankreich Nord
 
JF Diffusion
Frank Specht
3, Villa des Sorbiers
91800 Boussy St. Antoine
Fon: +33 (06)  14  24  03  81
Fax: +33 (08)  73  77  27  36
f.specht@jf-diffusion.com
 
Frankreich Süd
 
JF Diffusion
Jean Pinto da Cunha
Le Clos Sainte-Thérèse
37, avenue Frédéric Mistral
13410 Lambesc
Fon: +33 (06) 19 35 19 41
Fax: +33 (08)  73  16  14  41
j.dacunha@jf-diffusion.com
 

Japan
 
Atelier Niki Tiki
2.31.8 Kichijyoji – Honcho
Musashino – City
180 -0004 Tokyo
Fon: +81-422-21-4015
Fax: +81-422-21-6490
nikitiki@nikitiki.co.jp

Kroatien
 
Radin R d.o.o.
Larisa Radin
Poslovna zona Labinci
52464 Kastelir
Fon: +385 (52) 434774
Fax: +385 (52) 427792
radin-r@pu.t-com.hr

Niederlande
 
Mobach groothandel/Staal 
& Zo
Thea Groefsema
Keulschevaart 17a
3621 MX Breukelen
Fon: +31 34  62 50  943
Fax: +31 34  62 66  986
info@mobach-groothandel.nl

Schweiz 
 
CeCo Ltd.
Michael Bach
M. Chipot-Str. 15
2503 Biel
Fon: +41 (032) 321 93  00
Fax: +41 (032) 321 93  01
contact@ceco.ch
  
USA
 
US Headquarters mono
2787 Margaret Mitchell Dr., 
NW
Atlanta, Georgia 30327, 
USA
Toll Free: 1-888-666-6004
Fon: +1 (404) 352-12  01
Fax: +1 (404) 355-67  08
monoPottUSA@ 
seibel-designpartner.com
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